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mereamur mentibus introire.
Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

may worthily enter into the
Holy of Holies. Through Christ
our Lord. Amen.

(He kisses the altar at the place where the saint's relics are

enclosed and says:)

P. Oramus te. Domine, per P. We beseech Thee, O Lord,
merita  Sanctorum  tuorum, by the merits of Thy Saints
quorum reliquiae hic sunt, et whose relics lie here, and of all
omnium Sanctorum: ut the Saints, that Thou wilt deign
indulgere digneris omnia to pardon me all my sins.
peccata mea. Amen. Amen.

(At this point in a sung or high Mass the celebrant now censes
the altar. He says:)

P: May this incense be blessed by him in whose honour it is to
be burned. Amen.
INTROIT ANTIPHON
See Separate Sheet
(said by Priest here, but sung by the Choir after the sign of the
Cross)
KYRIE

. Lord, have mercy.

. Lord, have mercy.

. Lord, have mercy.

. Christ, have mercy.
. Christ, have mercy

. Christ, have mercy.
. Lord, have mercy.

. Lord, have mercy.

. Lord, have mercy

GLORIA
Sung or said on all Sundays (except during penitential seasons)
and on many other days, but never at Mass for the Dead.

P. Gloria in exceslis Deo. P. Glory to God in the highest.
The priest concludes the Gloria below and sits while the choir
sings it)

C. Et in terra pax hominibus C. And on earth peace to men
bonae voluntatis. Laudamus te. of good will. We praise Thee.
Benedicimus te. Adoramus te. We bless Thee. We adore Thee.
Glorificamus te. Gratias agimus We glorify Thee. We give Thee

. Kyrie eleison.

. Kyrie eleison.

. Kyrie eleison.

. Christe eleison.
. Christe eleison.
. Christe eleison.
. Kyrie eleison.

. Kyrie eleison.

. Kyrie eleison
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(The priest goes and administers Holy Communion to the faithful, saying to
each as a Host is placed on his or her tongue)

P. Corpus Domini nostri Jesu P. May the Body of our Lord

Christi custodiat animam tuam Jesus Christ preserve your soul

in vitam aeternam. Amen. unto everlasting life. Amen.

THE ABLUTIONS

(The celebrant now cleanses the chalice)

P. Quod ore sumpsimus,
Domine, pura mente capiamus..
et de munere temporali fiat
nobis remedium sempiternum.

P. Grant, O Lord, that what we
have taken with our mouth, we
may receive with a pure mind;
and that from a temporal gift it
may become for us an
everlasting remedy.

(and his fingers)

P..Corpus tuum, Domine, quod
sumpsi, et Sanguis quem potavi,
adhaereat visceribus meis.. et
praesta, ut in me non remaneat
scelerum macula, quem pura et
sancta refererunt sacramenta.
Qui vivis et regnas in saecula
saeculorum. Amen.

P. May Thy Body, Lord, which
I have received, and Thy Blood
which | have drunk, cleave to
my inmost parts, and grant that
no stain of sin be found in me,
whom these pure and holy
Sacraments  have refreshed.
Who livest and reignest, world
without end. Amen.

COMMUNION
(can be sung at this point or at any time after the "Ecce Agnus Dei...")
(see separate sheet)

POSTCOMMUNION

P. Dominus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. Oremus..

P. May the Lord be with you.
S. And with Thy spirit.
P. Let us pray.

(Here he says the post-communion prayer see separate sheet)

S. Amen

S. Amen

FINAL PRAYER AND DISMISSAL

P. Dominus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. Ite, Missa est.
S. Deo gratias.

P. May the Lord be with you.
S. And with Thy spirit
P/D. Go, you are sent forth.
S. Thanks be to God.

(or in Masses for the dead)

P.Requiescant in pace
S. Amen

P. May they rest in peace.
S. Amen.
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